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(ԲԱՆԱՍԻՐԱԿԱՆ ՄԱՆՐՈՒՆԴ) 

Մեծան ուն գիտնական Մ• Աբեդյանի և Հմ ոլտ գրաբարագետ О • Հա 
բութ յ ուն յանի աշխատությամբ 1913 թ* լու յս ընծայվեց Մ ո էէս ևս Խորենա֊ 
ցու Հայոց պա ա մութ յան քննական տեքստը ընդարձակ ձեռագրաբանա-
կան ա ուա Հաբանով։ Այդ Հրատարակությունը մի արժեքավոր ներդրում էր 
մեր տեքստաբանության, պատմագիտության ու Հին դրականության մեխ 
Մ ոտ չորս ա ասն յակ 4րյլադիր ու տպագիր օրինակների մանրամասն բաղ-
դատությամբ f Հնարավորության սաՀմաններում վերականգնված՝ են Մ• Խո-
լք հնաց ու տեքստ ի աղճատո լԱներ ը է Հապավոււ/եհրն ու սխալ ընթերցվածները, 
կարճ ասած% կազմված Է Հ Հայոց սլա ա մութ յանտ> Հի է/նա կան ում վավերական 
տեքստ ըI 

Բանասիրությունը Հայ և out ար /եզուներով, քննության առնելով այս 
նոր Հրատարակութ յոլնը, վեր Է Հանել այս աշխատության արժանիքները 
նախորդ Հրատարակությունների Համեմատ ութ յամբ, ինչպես և նշել Է մի 
շարք երկրորդական բնույթի թերություններ։ 

երեք տասնամյակ անց, չթերա գնա Հա տելով այս մանրակրկիտ ՈԱ ե ր ֊ 
կաբատև աշխատության մեծ ավանդ արժեքը, ինչպես նաև С Պատմագիր ք 
Հայոց* գի տա կան֊ քննա կան սերիայի ակնառու նշանակությունդ մենք 
թույլ ենք տալիս մեզ այստեդ նշել մի թերություն ևս, որ Հատուկ Է մեր 
նա խորդ շրջանի բոլոր Հրատարակություններին պատմագրական-բնա դրա֊ 
գիտական ազգությամբ։ 

Մեր ականավոր բանասերները% Հրատարակելով մեր նախնիների 
արժեքավոր պատմագրական երկերը, բաղդատել են դրանց բազմաթիվ գըր*~ 
չագի լf օրինակները, կա ր ելի Է ասել, ըստ, մեծի մասին այն օրինակ֊ 
նհրը$ որոնք պարունակել են կամ ամբողջական երկը, կամ նրա մեծա-
գույն, ընդարձակ Հատվածները։ Հրատարակվող Հեղինակների մանր֊մունր 
պատաոիկներըէ որոնք սփռված կան մեր ճառընտիրներում և այլ և այլ 
ժողովածուներում» կամ բոլորովին աչքաթող են արված, կամ նվազ չափով 
օգտագործված-բաղդատված։ Այն ինչ այդ պատառիկները կամ Հատվածները 
Հաճախ կարող են ավելի արժեքավոր Հանդիսանալ ավյալ Հեղինակի 
տեքստը վերականգնելու կապակցությամբ, քան նրա և բկի մեզ Հասած ա մ ֊ 
բողք ական օրինակը։ 
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Անցյալի պատմագիտական-գրական Հուշարձանները! պա ամոլ թյան այգ 

ան и պա ո աղբյուրները, ձեոագիր վիճակում գարեր շարունակ սերնգից 

սերունդ անցնելով, Հաճախակի արտագրվելով9 որքան շատ, այնքան ավելի 

փոփոխության են ենթարկվել։ Ամեն մ ի դարաշրջան, յուրաքանչյուր 

գրիչ յուրովի է ընկալում ավյալ գրական Հուշարձանը, սխմբագրելովֆ նրա 

աոեքստը Հապավման ե Հավելման, ինչպես և վերծանման-մեկն արա նման 

գծովք Հենց դրանով է րացաարվում այն Հանգամանքը» որ միևնույն Հեղի— 

նակի երկի բովանդակությունը Հարասե լիս կամ պա ամ ելիլյ՝ Հետագա Հեղի— 

նակները Հաճախ Հիշում են այնպիսի Հատվածներ ու դեպքեր, որոնք գո-

յութ յոլն չունեն աոկա բնագրի մեջ, կամ ընդՀակաոակը վերինիս մեչ 

կան այնպիսի տեգեկոլթ յուննե ր9 որ ծանոթ չեն ժամանակով տվյալ Հեղի-

նակին ավելի մոտ կանգնած մյուս երկասիրողներին։ ՛հեռ, ավհլինտ Հետագա 

դարերի գրիչները — <x խմբագրողներ ըՖ , ընդօրինակելով կամ նորոգելով ավելի 

Հին Հեղինակների գրական գործերըճ շատ Հաճախ իրենց դարաշրջանի 

Համար նվաղ Հասկանալի տերմինները, բառերը բացատրում են, <Г արդիա+r 

կանացնոլմտ) ըստ ժամանակի Հասկացոլթյանf կամ սխալ ըմբռնելով1 սխալ էլ 

արտադրում են։ Այս միջարկություններն ու վերծանությունները Հետագայում 

արտագրվում են, օրինականացվում և վերագրվում տվյալ Հեղինակի գրչին г 

Նման <г վ։ոփո խութ յուննե ր ըս խաբուսիկ նշանաձողերի դեր են կատարում 

և թ յ ՚ ՚ ւ ր ի մ ա ց եզրաՀանգուԱների առիթ դառնում, աղարտում ճիշտ կողմնո-

րոշում ը քննարկման ենթակա Հեղինակի նկատմամբ։ Նժան օրինակները 

բազմաթիվ են ու պերճախոս։ 

՚հարձ յալ• անցյալի, մասնավորապես Հին և դարերի սիրված 

Հեղինակների գործերը Հաճախ են ընդօրինակվել, իսկ արտագրվելուց Հետո 

Հինք քայքայված կամ դժվարընթեռնելի օրինակները կամ ո^նչացել են 

ժամանակի т անբարենպաստ պայմանների աղդեցությամր» կամ ոչնչացրել 

են Հենց իրենք ընդօրինակողները, չդգա1Ոէ1 այլևս Հնի I'Է ՔԸ* Հ^նց 

դրանով Է բացատրվում այն, որ մեր շատ սիրված Հեղինակներ ի երկասիրում 

թյուններից մենք Հին օրինակներ չունենք։ ՛իրանց մեծ մասը գալիս Է 

X V I —XVII գաբերից, 

Եթե մեր Հին ականավոր Հեղինակների ամբողջական գործերը Հեաին 

դարերի գ ր չ ո ւ թ յ ա մ բ , ընդօրինակությամբ են մեղ Հասել, ապա նրանց 

երկասիրություններից զանազան Հատվածներ, պատառիկներ պաՀպան-

ված են մեր ավելի վաղ շրջանի զանազան ժողովածուներում (ճառընտիր, 

Ոսկեփորիկ, Տօնական և այլն)։ Այդ Հատուկտորները, րեկորիկները վեր-

արտադրելով ավելի Հին և Հաճախ ավելի ընտիր ընթերցվածներ, դյուրու-

թյուն են ընձեռում վերականգնելու տվյալ Հեղինակի ժամանակի ընթաց-

քում աղճատված տեքստը^ մի բանf որ տեքստաբանության մեջ ամենա-

Հի էքն ական նախապայմանն Է ու առաջնակարգ նշանակություն ունի։ 

Տարիների ընթացքում մենք մի շարք նման տեքստաբանական 

նկատողություններ ու դիտողություններ ենք Հավաքել, սակայն այստեղ 

բավականանում ենք մի երկու մանր դիտողութ յուննե րովէ որոնք վերաբե-

րում են մեր պատմաՀոր1 Մովս ես Խորենացոլ <էՀա յոց պատմությանն 

տեքստի երկու ՀանրաՀայտ Հատվածներին։ ՛Իրանք են%՝ <ГԹուղթ ԱաՀակայ 

առ Թէոդոս2> և «Թուղթ Թէոդոսի առ ՍաՀակ» (Մ. Խորենացի, \Ա, Ծէ)' 
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1» «Թոււ||» ՕաՀակա Հայոց Հ ա յ ր ա ֊ 

2 . պեաի առ րարեպաշա MդՍ Թե-

3 . ո դ ո ս * ւ 

Խաղարարի աեաոն ի մ ո յ , 

5 . Թեռ ղոսի կա յասր աւգ ո нити. 

0 , է ար իէնղար 

1. Գիաեմ դի Համ րաւ. նեղու-

8 . թեո մերոյ Հաոեալ է ի ՛սերող 

լսելիս իՆյւ՚Սակսւ ւիղւ Սակս ո րոյ 

10. յուսալով է ղ թ ութ ի րարե ր ա ֊ 

1 1 * րութհդ, ղիմեալ ասլաւ ի%հ -

12. ցայ ի յոյսդ ձերէ Եւ ո^ ՀաՆ֊ 

13. ղիպեցա րՆդու՚ևե լու թ հ յի~ 

7 4 . մում վիճակի*, ի Հրամանէ 

2 5 . վերակացուաց սորա։ Այ%չափ 

16. աաեցեալ դմեդ» մ ի ՚ ն չ ե դնշա~ 

17. *եաղիրս աՆդամ չ րն կա լան. 

18. դո ր երեր նոյն ա յ ր զոր ա ռ ա ֊ 

19» քեցի աո ձեր րարերարութիդ* 
го. րադ, .մ անդամ ճրդ%ե 4 Դո" 

21. րա յա и ո րոց աշիարՀի"ե։ Արդ Հաճոյ 

22. թուեսցի ձերում աէրութեդ. ոչ 

2 3 . ա՛հ ի շիտ ա՛ն աոնել դւ/եդ ի մերում 

<24» վիճակիս• Հրամայես* ընդունել 

М . դմեդ և դվղպուիս մեր»։ 

26. 

տ են աղար ան իt վ Տօնականս* ի ց ՀՋեռ 

8 ս | ս ւ զ ի ր (Մ՛ Արեդ. ե Ա. Հարութ.) 

Թ ո ս | թ ՕաՀակա յ աո Թէոդոս*! 

С Խաղա ղասի րի կայսեր, աեաոն իմում 

Աւդոոաոս Թէոդոսի. ՍաՀակ Հայոց 

եպիսկոպոս, է S t e խ՛նդալ. 

€^իաեմ, դի Համ րաւ նեղութեանս 

մ ե ր ո յ Հասեալ է ի լսելիս ի ն ք ն ա ֊ 

կա[իդ» սակս որոյ յուսալով 

ի ղ թ ած ու էէ իւն բարերարու-

թեանդ քո յ ղիմեալ ապաւ ի%ե~ 

ցայ յոաս ձեր ե ոչ ՀաՆդիպե֊ 

ցայ րՆդ ու՛սելս» է!L ա՛հ յիմում 

վիճակիս ի Հրամանէ վ ե ր ա ֊ 

կացուացս սոցա։ Այնչափ 

աաեցեալ դմեդ մ ի ն չ ե դ\տշա~ 

՛ԽաղիրսՆ անդամ ոչ ոնկալան, 

դո լ, и երեր նոյՆ ա յր% դոր առա— 

քեցի աո ձեր բարերարութիւնդ, 

րադում ա%դամ ճդ%եալ դորա 

յԱսորւոց աշիէարՀինւ Արդ՝ Հաճոյ 

թուեսցի աէրութեանդ ձերում* 

ոչ անիշխան աոՆել դմեդ ի 

մերում վիճակիս, ե Հրամայել 

ընդունել դմեդ ե ղվարղա֊ 

պեաութիւ՚նս մերէ ՈդՀ լերէ>է 

՚ Ընդգծված րա ո երր կարմիր թանա — 

քով են գրվածէ — 1I. Ս\-0.» 
* ծ ա ն ո թ . Կարևոր ա յ լ ընթերցվածներ 

լլսէՈ այո քնն. Հրա• 8 . ԱՏ ի ներող լսողու-

թիւն ինքնակալիդ. 14. ( Ц к վերակացու-

աց. 15. Ա նոցա f o p q r s ար. 24. d e չիք ե 

ԱԽԿ Հրա մա յեաւ 

Ա յ ս ն ո ր ա գ յ ո լ ա սլաաաոիկն ո ւ ն ի մ ի ք ա ն ի ը ն ա ի ր ը ն թ ե ր ց վ ա ծ ն ե ր f 

ո ր ո ն ք ք ե ր ա կ ա ն ո ր ե ն ճ ի շ ա լ ի ն ե լ ո վ , ի մ ա ս ա ի ս լ ա ր ղ ո ւ թ յ ո ւ ն են մ ա ց ն ո ւ մ 

ա ե ք ս ա ի մ ե շ , ի ն չ պ ե ս ն ա և ա վ ե լ ո ր դ անգամ Հասաաաում են ա յ ն 9 ո ր Հ ի ն 

աոեքսաե րը Հաճախ գ ի ա ա կ ց ա բ ա ր և ա ն ղ ի ա ա կ ց ա րա ր աղճաավել են գ ր ի ^ 

ն ե ր ի ֊ — € խ մ բ ա գ ր ո ղ ն ե ր ի * կ ո ղ մ ի ց ։ 

՛ Ի ր ա ն ք են• 

Զեռ• — й Իւ ա ղարարի* բաոը գրչի սխալ Է ՛Էխ* խաղաղար արի ահ1ա֊ 

ղ ա ր ա ր - խ ա ղ կաաակ անող ա ն ի մ ասա Է և ա ն վ ա յ ե լ բ յ ո ւ գ ա ն դ ա կ ա ն կայս՜ 

ր ի ն ուղղած մ ի ա յ դ պ ի ս ի պաշաոնական թ ղ թ ի մ ե խ Պեաք Է լ ի ն ե ր 1 а խ ա -

ղ ա ղ ա ր ա ր ի ն — <Г խ ա ղ ա ղ ո ւ թ յ ո ւ ն առաՓ բ ե ր ո ղ 9 խ ա ղ ա ղ ո ւ թ յ ո ւ ն ձգող D ԼՍա. 

Մ ա լ խ ա ս յ ա ն ք Հ ա յ • բաց* բ ա ռ » J t 

2 . Ջ ե ռ • — է ի ն ե ր ո ղ լ ս ե լ ի ս J>.— Փ ն ն . Հրա• ո ւ ն ի սոսկ վ ի լսելիսնէ իսկ 

ծանոթ, մեք՝ ԱՏ ի ներող լսողութիւն [*/a լսելութիւն, С լսողութիւնդ^ 

Մ . Է մ ի ն ը թ ա ր գ մ ա ն ո ւ մ է СДО СНИСХОДИТеЛЬНОГО С Л у Х Э ^ ք ա . Մ ալխաս-



53 4րոֆ. Կ. Մելիք-ՕՀանՀաՀ յան 

յանը՝ С լսողության} և այլն^ւ Ջեռ. տվյալն ավելի վայելուչ Է ե պատշաճ 
նման աղերսագրեր Է ողունէ Մ» ԷմԷ՚եը ճիշա է Հասկացել ե թարգմանելէ 

3. Ջեռ.—«գթութիւն»—՝Բնն. Հրա. «գթածութիւն»։ 
4. Ջեռ.—«ի յոյսդ ձեր»—"Բնն. Հրա. в յո աս ձեր»։ Մեր ձե ռքը դասած 

բոլոր ձեոագիր օրինակների մե$_ (Г յո աս է Է, Թարգմանիչներն ա յգ իմաս֊ 
սէով Էլ թարգմանել են։ Միայն այս ձեոագիր սլաաաոիկն Է, որ ունի «ի 
յոյսդ»։ Ար՛իյոՔէ ս ա IPiP "1иш1 Է՛ Р^ նախնական ձեն Է կրկնաբանու-
թյամբ՝ ••• «յոււ՚ալով... ասլաւինեցայ ի յոյսդ ձեր»։ 

5. Ջեո. — в Եւ ոչ Հանդիպեցա ընդոլնելութե յիմում վիճակիս. А 
Հրամանէ վերակացուաց սորա»—՛Քնն. Հրա. «վերակացուացս սոցա» ^աէւ. 
OpqrS սր. '/'/"* սոցանէ—4 Ս որա» դերանունը վերաբերում Է € վիճակիս» բա~ 
ռինէ ս։սլա ուրԼէ/ե եզակի առումով սլիաի եղած լինի* «սորաВ ե ոչ թե Հոգ— 
նակի՝ в սոցա»։ — Մ' Էմինը ճիշա է Հասկացել ու թարգմանել Н6 НЯШ6Л 

приема в жребии моем, благодаря приказанию его правителей*, իսկ 
Նա. Մալխասյանը բավականաչափ աղաա է թարգմանում՝ «բայց իմ վիճար-

կում ընդունելություն չգաա UiJUinbl] | l քընդգէ ումեերն իԱՆ են Կ. I T . - O . ^ 

վերակացուների Հրամանով»ւ 
6. Ջեո.— «Հրամայեմ/» — ՝ք?նն. Հրա. «Հրամայելէ {ծան. ԱԽԿ Հրամայեա]» 

— Այդսլես էլ Հասկացել է Սա. Մալխւսսյանը}- թարգմանելով Հրամայեցեք։ 
Րայց ինչու Հոգնակի ձեով, ինչպես ե «ող£ եղեք», մինչդեռ մյուս թղթերի 
մե£ մեր ալեղարդ Հայկաբանը ճիշա է թարգմանում՚ ffnij^ եղի րօ... Ւ դեպ, 
քննությանս առարկա Հատվածը նա բավականաչաւի աղաա է թարգմանելէ 
անգամ տեղ-տեղ թարգմանության վւոխարեն բովանդակությունը Հար ա սեր 

7. Ինչպե и մեր ձեռագրի, այնպես Էլ մյուս բոլոր գրչագիր ու ապա— 
գիր օրինակների «զորս (= զնշանագիրսն) ЬрЬр նոյն այր՚ ղոո առաքեցի 
առ ձեր բարեբարութ իւնդ, բազում անգամ ճգնեալ դորա յԱսորւոց աշխար-
Հին» պարբերության lib fa մեզ թվում Է, թե ընդգծած и «երեր» բայն աղճատ 
գրչության արդյունք Է, որ աոա£ Է եկել միֆին երկաթագրի եղծված <rk(j|lin> 
րայիցւ Այլուր Մ. Խորենացին Հենց նույն այդ իմասաով գործ Է ածում 
«եստեզծ», «սաեղծ» բայը f i l l , Ա՛հ, иг) = «եգիա»է 

Եւ ԷրոՔ> այԴ աղճաա բառի պատճառով բո լոր թարգմանիչները Հարկ 
են Համարել յուրովի իմաստավորել այդ խոսքը, դիմելով Հաճախ այս կամ 
այն բացատրությանը ե Հա րա и ելով Խորենացոլ Հակիրճ ոճըւ Օրինակ* 
Մ. Էմինը թարգմանում Է՚ «.. . не приняли даже (наших) письмен при-' 
несенных тем же мужем, которого я отправил к тебе, благодетелю: не 
мало приходилось переносить ему трудностей и в стране Сирийской' . ' 
Իսկ Ս ш. Մ ալխասյանը՝ С... մինչև ["'կ չընդունեցին 'այն նշանաղիբները, 
որ բերել Էր նույն այս մարդը, որին ուղարկեցի ձեր բարերարության մոտ. 
քայդ ն շանա զի րն երը J նա գտել Էր երկարատև դառն աշխատանքով Աս ո ր ո ց 
աշխարՀում» ւ 

Եթե վերականգնելու լինենք տեքստը «երեր»֊ի վ՚խ՛ դնելով «եգիտ», 

1 'История Армении Моисея Хоренского", посмертное изд.. перевод Н« О. ' 
Эмина, Москва, 1893. 

в Մովս ես Խորենացի՝ Լա յայ պաամոլթ յալն», թրյմ. Ա т. Մ ալխաս յա՛հ. Կրեա՛ն, 1940։ . 
Հոդված и չծսւնր արեոն ելու Համար մենք Հեաաղա յա մ Էլ յա/լոչեչու. ենք միայն 

այս եր/լու. կարևոր թարգման ութ յու՛ն՛նե րը։ 



Մ . Խ ո ր ե Ն ա ց ո ւ Հ ա յ ա ց պ ա տ մ ո ւ թ յ ա ՛ ն ե ր կ ք ք լ սրատաա ի ! լ 69 

տեքստի մի աքն Էլ սլա րղ կլինի և կաղսւտւէի ավելորդ բացա արա/լան բաոե** 
րից9 ft է % « մ ի ն չ և իսկ չընդունեցին այն նշանագի րները, որ նույն մարգզէ 
որին ուղարկեցի ճեր բարերարության մոտ9 գտել Էր շատ անգամ ճգնելով 
(/լամ աշխաաանք թափելովյ Ասորոց աշիւարՀումPi 

Ա 

Երկրորդ հ ա տ վ ա ծ 

Հաավւսծր քաղում եմ Հայէլ* О0Ռ Մատենադարանի € ճառընտիր* 

մատյանից (Ջեո. 1525, թվ!ր ԺԳ դարի վեր£ը 1լաէ1 ամենաուշը ԺԳ ԴարՒ 
"Կ1'4ԲԸ' РчР 1 1 4 Р*2 և 1 1 5 Ծանոթությունների մեչ տալիս ենք 

վերը Հիշված Զեռ. 8382 (թվկ. 1456, Թղթ 95 բ ֊ 1 և 95 ր ֊ 2 * կարևոր շ * ֊ 
թերցվածնե րըւ 

S b n i u c | } i r (114 ա ՚ Տ ) 

1 . վ Թ ա ւ ղ թ и ր ր ո յ ն ՍաՀակա առ 

2 . Թ ե ո վ դ ո и [Пии/ աւ որ^է 

3 . Ւ ն ք ն ա կ ա յ Թ ե ա վ ղ ա ա * * աւ գ ո ս -

4 . աոս և կա յ ա ր Լ ո ո«/ il ա յ հ r j c n r j 

5 . մ ե ծ ի Ա ut ՝*ա !լա /« ւգ ի и կոպո սապետ ի 

Ց . Հ ա յ ա ց ի է ն դ ա ր 

7 . Հ ր ա մ ա յ ե ա լ մ և ր mi, и ա՛հ և լ 

Տ» գ Р ու.ղ թ 0 p if ե ր ա էսւււոլ ե ղ ե ա ք if ր և ֊ 

P . 1 ո ! ) ս ա ո ի ծ ւ մ ե ղ ա դ ի ր ե ղ ե -

3 0 • ա ք J n J ^ ղՒ ա մ ե ն ա յ ն արա ի ւ մ ի ա ե -

11% ց ե ր ղՀեա Հ հ թ ա ն ա ս թ ա դ ա ւ ա ր ի է 

1 3 . Ե ւ մ ե զ եւ. աչ թ ղ թ ո վ ր ա ւ ա կ ա -

1 3 . ն ա ց ա ր ծ ա*նա» թ ա ն ա ր Ե ւ ա ռ ա ֊ 

1 4 . » ե լ յ ա յամ մ ե ղ ա դ ի ր ե մ ք , ղ ի ա ր -

1 3 . Հ ա մ ա ր Հ ե ա լ ղ մ ե ր ճ ա ր տ ա ր ա ն ք ս 

1 3 . ար ի մ ե րաւմ Հ» ւ ս ւ լ ա ք ի ս , յասարաց 

1 7 . ո մ ա ն ց ի է Ն դ ր ե ց ե ր ղ ի մ ա ա ա ի ց 

M S . դիւտէ Վասն արայ Հ ա ճ ե ա լ ե ա ք 

1 0 . ը ն դ մ ե ր ո ց ծ ա ռ ա յ ի ց դ ա ր Հ ա -

3 0 . մ ա ր Հ ե լ ղա յ դ պ ի ա ի ո լ ս ո ւ Ձ հ ։ 

31փ Ր ա յ ց ղ ի յ ե ա ա յ սլա ամ ե ա ց մ ե ղ 

3 3 . Ծ ե ա ր ա ր ե թ է կ ա ա ա ր ա ւ Ո ( թ ղ թ 

1 1 . 1 1 3 ա - 1 ) ա ր ո ւ ե ս ա ի ց դ ի շՆարՀաց 

3 4 . վ ե ր ն ո յ ն ե ղ Ա. գ ր ե ց ա ք ղ ի ա մ ե -

3 3 . ն ա յ ն փաւթավ աւացինւ Ե ւ 

3 3 . ղ ք ե ղ պատաւավ ը ն դ ո ւ ն ե ի 

3 7 . ո ր պ ե ս ղ ա ր դ ա ր ե ւ վ ա ր դ ա պ ե տ 

41 ' Լ ե ր ն ա դ ի ր ը չ ի Համ ապա ա ա и ի ա— 

%աւմ ր ավա՛ն դ ա կ ա ւ թ յ ա ն ըւ աաւ.յն 

վ ե ր ն ա դ ի ր ը ղ ր ե լ ա ւ ց Հեաա աէաալմ ամ ր ր ա ց 

է թ ա ղ ե լ Ս ա Հ ա կ ի թ ո ւ ղ թ ը ե ա ր ա ա դ ր ե լ է 

Թէադաաի թ ո * ֊ դ թ ը Ս ա Հ ա կ Հ ա յ ր ա պ ե տ ի ՛ ն ։ 

Ա յ դ " [ " ՛ Ր Ղ ե ր ե ա ւ մ է ն ա և Ձ ե ռ ս 8 3 8 2 - ի ց , 

ո ր ա ե ղ ա յ ս աԹաւղթ Թեադաաի թ ա դ ա ւ ա ր ի 

է „ ո ՍաՀակ ե պ ի ս կ ո պ ո ս ա պ ե տ Հ ա յ ա ց Ֆ - ի ն 

ն ա խ ո ր դ ո ւ մ Է վ ե ր ը ր ե ր վ ա ծ աԹաւղթ Ս ա -

Հակա., ա ո . . . թ դ ե Թեադաաֆէ 

* * Ծ ա ն ա թ . 3 . Թեադաս, 4 . Հ ռ ո մ ա ֊ 

յ ^ Յ լ ո Յ ' ե ս է ս Ի 

8 u , « . . q | i r ( 1 Г . I K p b q . b t ] U . 

Թ ա ւ ղ թ Թէադաաի առ Ս ա -

Հակէ 

Ի ն ք ն ա կ ա լ Թէադաա Աւդաա-

աոս ե կ ա յ ա ր Հոամ ա յ ե ց ւ ո ց . 

մ ե ծ ի Ս ա Հ ա կ ա յ ե պ ի ս կ ո պ ո ս ի 

Հ ա յ ո ց իտնդալ! 

Հ ր ա մ ա յ ե ա լ մ ե ր ա ե ա ա ն ե լ 

ղ թ ա ւ ղ թ ա վ ե րա Հա ա ալ. ե ղ ա ք դ ր ե " 

լոցա առ ի ք է ն • ե մ ե ղ ա դ ր ե ց ա ք 

J n J ^ t դ ի ա մ ե ն ա յ ն արա իւ. մ ի ա ե ֊ 

ց ա ր դՀեա Հ ե թ ա ն ա ս թ ա գ ա ւ ո ր ա ց , 

ե մ ե ղ ե աչ թ ղ թ ա վ թ ա լ ա կա աա — 

ց ա ր ծ ա % օ թ ա ն ա լ ւ ե ւ ա ռ ա -

ւ ֊ ե լ յ ա յամ մ ե ղ ա դ ի ր ե մ ք 9 ղ ի ա ր — 

Համա ր Հ ե ա լ ղճա րաա ր օ ք и t ար 

ի մ ե ր ա ւ մ ք ա ղ ա ք ի ս 1 յ1Լաարեաց 

ո մ ա ՛ ն ց ի ն դ ր ե ց ե ր ղ ի մ ա ա ա ի ց 

գ ի ւ տ ս ։ Վաս՛ն արայ Հ ա ճ ե ա լ է ա ք 

ը ն դ մ ե ր ա ց ծ ա ռ ա յ ի ց դ ա ր Հ ա — 

մ ա ր Հ ե լ ղ ա յ դ պ ի ա ի ո ւ ս ո ւ մ ե . 

ռ ա յ ց ղ ի յ ե ա ա յ պ ա տ մ ե ա ց մ ե ղ 

Մ ե ս ր ո պ f ե թ ե կատարաւՅե 

ա ր ո ւ ե ս տ ի դ ի շՆարՀաց 

վ ե ր ՛ ն ա յ ն ե ղ ե ճ գ ր ե ց ա ք ղ ի ա մ ե ՛ -

ն ա յ ն փ ո ւ թ ո վ ա ս ա ց ի ն . ե 

ղ ք ե ղ պ ա ա ո ւ ե ա լ ը ն կ ա լ ց ի ն 

ար պ է ս ղ ա ր դ ա ր և վ ա ր դ ա պ ե տ 
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2 8 . ի ւ ր ե ա ն ց Հ ա ն գ ո յ ն ա ր ք ե ս լ ի ս -

2 0 . կ ո պ ո ս ի ն Կ ե ս ա ր ո ւ ։ Եւ. 

3 0 . դ պ ր ո ց ք կ ա ր գ ե ս ց ի ն յ ա մ ե ն ա յ ն 

3 1 , ի շ խ ա ն ո ւ թ ե ա ն մ ե ր ո ւ մ , ր ա զ մ ո ւ • 

3 3 » թ ի ւ ն ք մ ա ն կ ա լ ո ց մ ո դ ո վ ե լ9 ե ւ 

3 3 , դ ա ր մ ա ն ք ե ւ ծ ա խ ք յ ա ր բ ո ւ ն ուս ա 

3 4 , ե ղ ի ց ի ն ։ 

3 5 , ա լ Հ ր ա մ ա յ ե ց ա ք ք ա դ ա ք շ է ն ե լ 

3 3 , յ ա շ խ ա ր Հ ի գ Հ ա յ ո ց յ ա պ ա ւ ի ն ո ւ թ ի ւ ն 

3 7 . ձ ե զ ե ւ դ ա ւ ր ա ց մ ե ր ո ց ։ Ե ւ մ ե ք վ ա ս ն 

3 8 , ք ո ա ր ա ր ա ք ս ա ր ա ա ե ղ ա ա դՎալ»— 

3 0 , դ ա ն ո ր դ ի ա ց ե ա լ դ ք ո ։ Ե ւ 

4 0 , յ ա ռ ա ծ ի ն վ ա ր դ ա պ ե ա ս ն գ ր ե -

4 1 , ց ա ք դ Մ ե ս ր ո ր ։ Ոգ$_ լ ե ր Ֆ » 

Փ ա ( ւ Ո թ , 8 . ե դ ա ք դ ր ե լ ո ց ն , 

0 , ե դ ա ք , 1 3 , ճ ա ր ա ա ր ո վ ք ս , 

2 0 . զ ա յ ն պ ի ս ի . 2 2 , Մ ե ս ր ո վ ր . 

24ւ. դ ի ա ա ց ո ւ ց ա ք . 2 7 , ա ր դ ա ր ե , 

3 1 , ր ա զ մ ո ւ թ ի ւ ն մ ա ն կ ա ո ց . 3 7 , մ ե -

ր ո ց դ ա ւ ր ա ց , 3 7 , չ ի ք % մ ե ք , 3 8 , ս ա ր ա -

ա ե լ ա ա , 4 1 , դ Մ ե ս ր ո վ ր ։ 

ի ւ ր ե ա ն ց % Հ ա ն գ ո յ ն ա ր ք ե պ ի ս -

կ ո պ ո ս ի ն Կ ե ս ա ր ո ւ , * f 

հ 

դ ա ր մ ա ն ք ե ծ ա խ ք յ ա ր ք ո ւ ն ո ւ ս ա 

ե ղ ի ց ի ն ։ 

Ե ւ Հ ր ա մ ա յ ե ց ա ք ք ա դ ա ք շ ի ն ե լ 

յ ա շ խ ա ր Հ ի դ Հա յ ո i f % յ ա պ ա լ ի ն ո ւ թ ի ւ ն 

ձ ե դ ե մ ե ր ո ց զ օ ր ա ց դ ։ Ե ւ վ ա ս ն 

ք ո ա ր ա ր ա ք ս ա ր ա ա ե լ ա ա գ Վ ա ր -

դ ա ն դ ո ր դ ի ո ր դ ի ա ց ե լ ո յ ք ո յ , ե 

յ ա ռ ա ծ ի ն վա ր դ ա պ ե ա ս ն գ ր ե -

ց ա ք ղ Մ ե ս ր ո ս ր լ ե ր Ֆ ։ 

Ծ ս ւ ն ո ր . О, Л В С ե ղ ե ա ք , 1 0 , վ - k l մ ի ա ե -

ց ե ր , 1 8 . de opqrs դ ի ւ ա . 1 8 , g! Հ ա -

ճ ե ա լ ե ա ք . 2 2 . d e f l մ ե ս ր ո ր . 2 3 , 

Օ թ գ ք Տ ա ր ո ւ ե ս ա ի ց ւ լ . 2 3 , Տ Խ պ ա ա -

ո ւ ո վ . 3 0 . CK չ ի ք ՝ " Ր Դ Ի / Վ * ղ վ ա ր դ ա ն գ ո ր -

դ ի ա ց ե 

- / ղ ո ր դ ի ս , ; , հ լ ո յ Հ Ո , 

* ) € Կեսարուֆ ս ա ռ ի ց Հեաո հ կ ո ղ վես. 

դ պ ր ո ց ք . . , ժ ո ղ ո վ ե լ> ր ա ս ե ր ը * ^ ի ն չ ա յ ժ մ 

Հա յ ա ն ի գ ր չ ա գ ի ր ալ ա պ ա գ ի ր օ ր ի ն ա կ ն ե ֊ 

ր ի մ ե £ Հապաված ե ն ։ 

£1հո,— <Г. • • զի ամենայն սրտիւ, միտեցեր զՀետ Հհ ի) ա՛հ ո и էէ աղաւո ֊ 
րիs>—*/!նն. Հրա. <Г#.Ф ղի ամենայն սրտիւ միտեցար ք Ծանոթ. ւ[Հк 1 միտեցեր) 
զձետ Հեթանոս թագաւորաց [Ծանոթ. ՏԽ թագաւորի ( I թագաւորինJ] * — 
Հեթանոս թագաւոր ասելով% գրերի գյուտի ժամանակ Հասկանում են մ իա յն 
Սասանյան Պարսկաստանի արքա յից արքա Հա զկերտ I (399— 420)* Ասո-
ՐՒՔԸ' Ս իֆագետքի մեծ մասը 363 թ• Էսա յտաոակ դա շնա դրա/ ա՛հ ցել Էին 
Սասանյան Պարսկաստանին։ Մաշտոցն Էլ այղ ժամանակ Պարսկաստանի դե֊ 
րիշխանության ներքո գտնվող սյԱսորոց աշխարՀինյչ Է Հորինում Հայոց 
գրերը9 Էմինը Հասկացել Է Հենց ույդ իմաստով ե ճիշտ թարգմանել Է 
. П р е д а л с я я з ы ч е с к о м у ц а р ю " , մինչդեռ. Ատ. Մալխասյանը < r մ ի տ ե ց ի ր Հե֊ 

թանոս թագաւորների կողմը». — Պետք Է թողնել եզակի աո ում ր։ 

2* Ջ ե ո . ֊ — ( Տ . . . գրեցաք զի ամենայն փութով ուսցինէ / / լ գքեզ սլատուով 
ընդունել, որսլես զարդարեւ վարդապետ իւրեանց, Հանգոյն ար քեպիսկոպո֊ 
սին Կեսարու9 Ե լ դ պ ր ո ց ք կ ա ր դ ե ս ց ի ն յ ա մ ե ն ա յ ն իշխանութեան մերում , բ ա զ -
մ ո ւ թ ի ւ ն ք մսւնկւուոց ժ ո ղ ո վ ե լ , եւ դարմանք եւ ծախք յարքունուստ եղիցին»։ 
— յ^նն. Հրտ* — € . * ❁ գրեցաք ղի ամենայն վւութով ուսցին և и(ш աուե աէ 

ըեկալցին որսլէս զարղարև վարդապետ իւրեանց, Հանգոյն արքեպիսկոպոսին 
Կ ես արու 9 ե դարմանք և ծաիքք յարքունուստ եղի ցին JH 

Ընդգծածս բառերը չկան մյուս տպագիր և դ ր Հա ղ ի ր (բացի Մ ատենա*. 
ղա բանի ցարդ աչքի ածած Ջեռ. 8382— տես բաղդատությունը) օրինակների 
մեխ Աղճատ տպազիր տեքստերը Հիմվ> են ծ առա յել նաև и խալ9 ըստ իմաստի 
անՀեթեթֆ թարգԱանություններիէ Մե9 ենք բերում մեր երկու անվանի 
Հայկարանների թարգմանութ յուններըէ Նրանք% կասկած ի տակ չառնելով 
տպագիր տեքստը9 ամենայն Հանգստությամբ թարգմանել են այն և չեն 
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տարակուսել, որ մեղան չու J են սլատմ ա!լան բացաՀա յսւ իրականության 

դեմ՛ ՛հուրս է գալիս, որ Լուսավոր չի տոՀՏ/և այնքան ընչաղուրկ էթ անանկ ու 

խեղճ, որ նրա սնունդն ու ծախսերը պետք է բյուգանդական արքունիքը 

Հոգարւ (Եթե նույնիսկ Հայ կաթողիկոսը չքավոր լիներ, ապա էլ ինչացու 

էր Հայ արքունիքը, այն էլ ՎռամշապուՀի նման մի լուս ամ իա թագավորի 

օրող, որ կաթողիկոսը նպաստ ստանա ր Օտար, բյուգանդական կա յսրիռ,., Jt 

Եթե ա յդ Հատվածի տեքստը նույնիսկ աղճատ չեն Համ արել, տվյ ա լներ 

չունենալով իրենց տրամադրության տակ, այնուամենայնիվ մեր անվանի 

թարգմանիչներն իրենց կասկածը Հայտնած պիտի լինեին ծանոթություն-

ների կարգով դրանց բովանդակության անՀեթեթոլթյան մասին, որպեսգի 

այդ ուղղությամբ պրպտոլւքեեր կատարվենք մանավանդ որ նրանք շատ 

լավ գիտեին, որ թագավորից Հետո Լուսավոր չի տոՀմը Հայաստանի ամ ե-

նա Հա րուստ կալված ատեր ֊ֆեոդալների թվին է պատ կաներ 

Արդ* Մ» էմինը այգ Հատվածը թարգմանում է ՝ , . „ МЫ ПрбДПИСЭЛИ» 
чтобы все неотложно обучались ему, принимали бы тебя, как истин-
ного своего учителя, наравне с кесарийским епископом с честью, и 
чтобы содержание стола в а ш е г о ( ? ! Մ . ֊ 0 . ) и издержки шли от ка зны" . 

Ս иւ. Մալխասյանը նոր երանգ է տալիս այդ Հատվածին, ցանկանալով 

որ ՍաՀակ կաթողիկոսին Կեսարիս,յի արքեպիսկոպոսի նման արքունիքից 

սնունդ ու ծաիւսեր տրվեն։ ք՛երում ենք թարգմանությունը բառացի՛ 

«Մենք գրեցինք, որ ամենայն փութ ալանու, f j յամր սովորեն, ե քեղ 

պատվով ընդունեն իբրե իրենց իսկական ուսուցիչը, կեսարիայի արքե-

պիսկոպոսի նման սնունդն ու ծաիւսերը արքունիքից տրվեն»։ 

Այգ պարբերությունը պետք է թարգմւսնել» 

К Մiենք գրեցինք, որ ամենայն Հոգատարությամբ սովորեն, և վ՛եգ 

պատվով ընղունեն, իբրև իրենց իսկական ուսուցիչը Հար և նման կեսա՛-

րիայի արքեպիսկոպոսին. ե մեր ամբող£ իշ քսանութ յան մե£ դպրոցներ 

կարգի դնեն {ՀաստատենJ, բաղմաթիվ մանուկներ ժողովեն ե սնունդն ու 

ծաիւսերը արքունիքից լինենH 

Միտքը սլարղ է։ ՍաՀակ Պարթևը չէ, որ իր սեղանի պարենն ու 

ծաիւսեր ը բյուգանդական արքունիքից է ակնկալում, այլ ի տրիտուր քաղա-

քական կոմպրոմիսի (տես տեքստի Հետևյալ նա էս ադա и ությոլնը) Թեոդոսը 

խոստանում է Հուն ա Հա յա и տ անում բացվող դպրոցներ ի ծաիւսերը և Ա՛յդ 

դպրոցներում սովորող մանուկների սնունդը Հոգալ բյուգանդական ա ր քոլ-

ն ի ք ի ց , 

3. Հետևյալ նախադասությունը (Ջեո.. — աԵւ մեք վասն քո արարաք 

ստրատ եղա տ ղՎարդան որդիացհալդ քո» կամ1-՛քէնն* Հրտ՚—էԵւ վասն քո ա-

բարաք ստրատելատ ղ՚Լարդան ղորդի որդիացելոյ քոյ») կարելի է Հասկա-

նալ և ըստ Մ. էմինի՝ „ТОбОЮ уСЫНОВЛвННОГО" ( Տ ե ր Տեռ Համեմատ), 

և ըստ Ս տ, Մալխասյանի՝ «քեղ որդիացածի (վւեսայի) որդուն» ( ՝ ք ^ ն ն > Հրտ, 

Համաձայն)ւ Երկուսն էլ ճիշտ են։ Հարց է առաջանում՝ որն է նախնականըւ — 

Այդ էլ կը "1աՐԴ'Լի Խո ր են ա ցու Պատմության Հնագույն օրինակը Հայտա-

բերելուց Հետո, եթե երբևիցե երևան գա այդպիսինг 

ԱՀ ա այս բանասիրական մանրունքն է , որ առաջարկում ենք մեր 

Հայագետների ուշադրությանըւ 

Մեր պատմական անցյալի կուլտուրական—գրական ամեն մի բեկորիկ 
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պետք է արժեքավոբվի ըստ Նրա նշանակության։ Երբեք Հսլետք է աչքաթող 

անել նույնիսկ մի էջանոց պատառիկ, մանավանդ եթե դա քաղված է մեր 

անվանի Հեղինակների երկերից ե եթե այս վերինիս երկասիրություն« 

՝ները պատրաստվում են ակադեմիկ Հրատարակությամբ լույս ընծայվելուI 

Հակառակ դեպքում ՍաՀակ Պարթևի նման ականավոր Հայ կաթողիկոսը 

Հանդես կղա սեղանորդի (нЗХЛебНИК) դերում։ 


